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ВСТУП
В багатьох європейських мовах, включаючи й англійську мову, існують так звані неособові форми дієслова, що поєднують властивості дієслова та імені. До них належать інфінітив, дієприкметник та герундій. Їх називають неповноцінними або частковими дієсловами, тому що вони не здатні самостійно виконувати низку базових дієслівних функцій та не володіють повним набором дієслівних характеристик. Так, наприклад, неособові форми дієслова не можуть виступати в якості самостійного присудка, а можуть бути лише його частиною. Крім того, вони не узгоджуються з підметом речення в особі та числі. Інфінітив, дієприкметник та герундій не мають й властивих для дієслова часових форм, хоч вони й здатні виражати часові відношення.
Неособові форми дієслова широко використовуються і в усному, і в писемному мовленні та дозволяють описати складну ситуацію, в якій діють декілька учасників, засобами простого речення. Тим самим вони є ефективним та компактним засобом передачі інформації. Володіння такими формами дозволяє вдосконалити мовлення, суттєво різноманітити репертуар мовних засобів, що використовуються.

Специфіка неособових форм дієслова та відсутність їх повних аналогів в російській мові являють певні труднощі у їх вивченні та при перекладі. Саме тому вивчення, системний опис, аналіз особливостей їх перекладу є актуальним у сучасному перекладознавстві. Дана робота присвячена розгляду однієї з неособових форм дієслова в англійській мові – дієприкметника, а також дієприкметникових зворотів, та  вивчення закономірностей їх перекладу на російську мову на матеріалі англомовної художньої прози.
Теоретико-методологічну базу даної роботи складають праці таких видатних вчених, що займалися вивченням граматичних проблем перекладу, до яких можна віднести переклад неособових форм дієслова, зокрема дієприкметника, як  Арбатського Д.І., Арістова Н.Б., Голікової Ж.А., Зражевської Т.А. та Беляєвої Л.М., Іванової І.П., Бурлакової В.В. та Поцепцова Г.Г., Казакової Т.А., Каменського А.І. та Каменської І.Б., Качалової К.Н. та  Ізрайлевич Є.Є., Корунця І.В., Левицької Т.Р. та Фітерман А.М., Нагорної А.В., Нелюбіна Л.Л., Слеповича В.С., Федорова О.В., Черняховської Л.А. та інших (див., напр.: [1; 2; 11; 16; 17; 18; 19; 21; 29; 31; 34; 42; 45]).

Головна мета даної роботи – розглянути особливості вживання дієприкметника та дієприкметникового звороту в англомовному художньому тексті та проаналізувати основні шляхи їх  перекладу на російську мову. 
Досягнення даної мети передбачає розв’язання наступних завдань:

· вивчити літературу з теми дослідження;

· дати визначення дієприкметника як неособової форми дієслова;

· розглянути функції дієприкметника та дієприкметникового звороту в англійській мові та граматичні форми дієприкметника;

· проаналізувати шляхи перекладу дієприкметника та дієприкметникового звороту у художньому тексті на російську мову;
· провести кількісний аналіз щодо використання у художньому тексті певних форм дієприкметників, дієприкметникових зворотів та виконання ними певних функцій та встановлення основних способів перекладу англійських дієприкметників та дієприкметникових зворотів на російську мову.
Наукова новизна дослідження полягає у комплексному вивченні та встановленні особливостей перекладу з англійської на російську мову окремої неособової форми дієслова – дієприкметника, а також дієприкметників із залежними словами, тобто дієприкметникових зворотів, у функції означення та обставини.
Матеріалом дослідження послугувало фантастичне оповідання відомого американського письменника ХХ століття, чоловіка, що вважається класиком наукової фантастики, лауреата Пулітцеровської та деяких інших літературних премій, Р. Бредбері «Лід та полум’я» та його переклад на російську мову, виконаний Левом Ждановим.  
 Фактичним матеріалом дослідження є 182 дієприкметника, що були знайдені з 134 фрагментів художнього тексту. У даній роботі було проаналізовано тільки дієприкметники, які виконують функції означень та обставин. Дієприкметники у складі складених присудків або тих, що еквівалентні прийменникам, сполучникам чи вставним словам, не розглядалися. Крім поодиноких дієприкметників, що зустрічаються у тексті художнього твору, було знайдено та проаналізовано 125 випадків вживання дієприкметників із залежними чи пояснюючими словами, тобто дієприкметникових зворотів.
 У роботі використано такі методи: спостереження, опис, методи компаративного та компонентного аналізу, метод суцільної вибірки та кількісний метод.

Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаної літератури та резюме англійською мовою.

 У вступі обґрунтовується вибір теми, ставляться мета й завдання роботи, встановлюється актуальність та наукова новизна дослідження, визначається матеріал та методи дослідження.

Розділ 1 присвячено встановленню теоретичних передумов дослідження. Тут дається визначення неособових форм дієслова, однією з яких є дієприкметник, встановлюються його функції у реченні, вивчаються форми дієприкметника в англійській мові, розглядаються та  аналізуються погляди перекладознавців на проблему перекладу дієприкметників з англійської мови. Окрема увага приділяється вивченню не тільки поодиноких дієприкметників, але й дієприкметників із залежними словами, тобто дієприкметникових зворотів. Тут також дається їх визначення, встановлюються функції у реченні та розглядаються шляхи їх перекладу.
У розділі 2 описуються функції різноманітних форм англійських дієприкметників та дієприкметникових зворотів в досліджуваному оповіданні, встановлюються особливості їх перекладу на російську мову. 
У висновках підводяться підсумки роботи й робляться висновки.

Робота закінчується списком використаної літератури, що налічує 48 джерел, та резюме англійською мовою.

Робота виконана у межах наукової теми кафедри теорії та практики перекладу № 248 «Лінгвокультура та переклад у сучасному парадигмальному просторі».
ВИСНОВКИ
Розгляд теоретичної літератури з теми дослідження, в процесі чого були встановлені основні граматичні форми та способи передачі англійських дієприкметників, як поодиноких, так і у складі дієприкметникових зворотів,  на російську мову, роботи з практичним матеріалом нашого дослідження – оповіданням відомого американського письменника ХХ століття Рея Бредбері  «Лід і полум’я» та його перекладом на російську мову у виконанні Лева Жданова дозволило нам зробити наступні висновки:

1. Дієприкметник є однією з неособових форм дієслова поряд з герундієм та інфінітивом. Дієприкметник – це  неособова форма дієслова, що поєднує у собі властивості дієслова та прикметника чи прислівника. В зв’язку з такими ознаками дієприкметник здатний виконувати різноманітні функції у реченні: виступати означенням, обставиною часу, умови, причини, супутньої дії та образу дії, бути частиною складеного присудка, у складі сполучника, вставних конструкцій. За формами дієприкметника найчастіше говорять про дієприкметник І та ІІ, простий (неперфектний) та перефектний Вони можуть вживатися по одинці чи із залежними словами, тобто становити дієприкметникові звороти. Дієприкметники можуть також входити до складу дієприкметникових конструкцій: 

1) об’єктного дієприкметникового звороту  (the Objective Participial Construction або the Objective-with-the-Participle I, II Construction);
2) суб’єктного дієприкметникового звороту (the Subjective Participial Construction або the Subjective-with-the-Participle I Construction);

1. абсолютного, або незалежного дієприкметникового звороту (the Absolute Participial Construction)
2. Загалом методом суцільної вибірки з оповідання Р. Бредбері «Лід і полум’я» нами було обрано 134 фрагменти тексту, що містять 182  дієприкметника. Були проаналізовані дієприкметники, які виконують тільки функції означень та обставин. Дієприкметники у складі складених присудків або тих, що еквівалентні прийменникам, сполучникам чи вставним словам розглянуто не було. З загальної кількості таких дієприкметників більшість становлять дієприкметники І – 107 одиниць (58,8%). З цієї кількості  59 (32,4%) дієприкметників виконують функцію означення, а 48 (26,4%) – функцію обставини. При чому було помічено, що дієприкметники у досліджуваному художньому тексті виконують функцію тільки обставини образу дії. 75 прикладів становлять дієприкметник ІІ (41,2%). З них 70 (38,5%) одиниць виконують функцію означення, а всього 5 (2,7%) – обставини. 
Переклад дієприкметників у досліджуваному оповіданні відрізняється різноманітністю. Так,  дієприкметник І було перекладено:

1. Дійсним дієприкметником теперішнього часу (40 одиниць – 22,0%)
2. Дійсним дієприкметником минулого часу (1 одиниця – 0,6%)
3. Пасивним дієприкметником минулого часу (3 одиниці – 1,6%)
4. Дієприслівником недоконаного виду (15 одиниць – 8,2%)
5. Дієсловом в особовій формі чи як частина складеного присудка (26 одиниць – 14,3%)
6. Дієприслівниковим зворотом (1 одиниця – 0,6%)
7. Іншими частинами мовлення (прислівником, прикметником, словосполученням з іменником, іменником з прийменником) (21 одиниць – 11,5%)
Дієприкметник ІІ було перекладено:

1.
Пасивним дієприкметником теперішнього часу (1 одиниця – 0,6%)

2.
Пасивним дієприкметником минулого часу (29 одиниць – 15,9%)

3.
Дійсним дієприкметником минулого часу (11 одиниць – 6,2%)

4.
Підрядним реченням (1 одиниця – 0,6%)

5.
Дієсловом в особовій формі (5 одиниць – 2,6%)

6.
Дієприкметниковим зворотом (6 одиниць – 3,2%)

7.
Іншими частинами мовлення (прислівником, прикметником, іменником з прийменником) (22 одиниці – 12,1%)
3. Нами також було проаналізовано  105 фрагментів художнього тексту, що містять 125 випадків вживання дієприкметникових зворотів у функції означення та обставини – 93 випадки (74,4%). Найчастіше вживалися дієприкметникові звороти з дієприкметником І, ніж з дієприкметником ІІ (84,0% та 16,0% відповідно). В усіх випадках було вжито неперфектну форму дієприкметників. Звороти з дієприкметником І найчастіше виконували функцію обставини, причому тільки образу дії та супутньої дії. Всього в 20 випадках дієприкметникові звороти з дієприкметником І виконували функцію означення – 12 випадків (9,6%). Дієприкметник ІІ із залежними словами у переважній більшості випадків виконував функцію означення (15,2% з 16,0%). Всього в 1випадку (0,8%) звороти з дієприкметником ІІ виконували функцію обставини образу дії.

Дієприкметниковий зворот з дієприкметником І може бути перекладено:

1. Дієприкметниковим зворотом (7 одиниць – 5,6%)
2. Дієприслівниковим зворотом (54 одиниці – 43,2%)

3. Підрядним реченням (4 одиниці – 3,2%)

4. Окремим реченням (14 одиниць – 11,2%)

5. Словосполученням з дієсловом в особовій формі (16 одиниць – 12,8%)

6. Іншими частинами мовлення (прислівником, прикметником, іменником з прийменником) (9 одиниць – 7,2%)
В 1 випадку спостерігалась втрата дієприкметникового звороту (0,8%).

Дієприкметниковий зворот з дієприкметником ІІ може бути перекладено:

1. Дієприкметниковим зворотом (8 одиниць – 6,4%)
2. Поодиноким дієприкметником (1 одиниця – 0,8%)
3. Підрядним реченням (1 одиниця – 0,8%)

4. Окремим реченням (1 одиниця – 0,8%)

5. Словосполученням з дієсловом в особовій формі (2 одиниці – 1,6%)

6. Іншими частинами мовлення (прислівником, прикметником, іменником з прийменником) (7 одиниць – 5,6%).
Загалом переклад з мови на мову, залежить від функцій, що виконують дієприкметники у реченнях. Функції, що виконують дієприкметники в оригіналі можуть бути збережено чи змінено в залежності від конкретного способу перекладу, тобто частини мовлення чи словосполучення, що вживається в мові перекладу замість оригінального дієприкметника чи дієприкметникового звороту. 
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